
À l’initi ati ve des Centres régionaux d’intégrati on de Wallonie et de Fedasil Morlanwelz

À l’attention du personnel 
de la santé pour faciliter 
la communication 
avec les patients.

La santé 
en question

?
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AVERTISSEMENT

Ce document a été rédigé en 
2020. Certaines informations 
qu’il contient peuvent être 
obsolètes ou ne plus refléter 
la situation actuelle. 

Veuillez les interpréter avec 
prudence et vérifier leur 
validité si nécessaire.
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Les Centres régionaux d’intégration (CRI) ont pour mission l’accueil et l’intégration 
des personnes étrangères et d’origine étrangère. Agréés par la Wallonie, les CRI 
sont répartis sur l’ensemble du territoire de langue française (sauf Bruxelles). 

Traiter des questions de santé répond, notamment, à l’accès à l’un des droits 
fondamentaux. Tout être humain doit pouvoir accéder à un bien-être physique 
et psychologique. Les CRI accompagnent des personnes ayant des profils et des 
parcours multiples. 

Amenées à s’adapter à un nouvel environnement, certaines d’entre elles se sentent 
parfois démunies. Surtout, lorsque s’ajoutent des soucis de communication par 
méconnaissance de la langue ou par difficulté de comprendre le cadre du pays 
d’accueil. Il n’est pas toujours possible pour elles d’être accompagnées par des 
interprètes1 ou par un membre de la famille... 

Cette brochure élaborée par les CRI du Hainaut, et soutenue par tous les CRI, se 
veut utile pour faciliter la communication entre le patient et le professionnel. 

1	 Les modalités de soutien possibles : faire appel à des interprètes professionnels du Service 
d’interprétariat en milieu social (SeTIS wallon, SeTIS bruxellois). 

Introduction

Contenu de l'outil

Un schéma corporel qui se base 
sur différentes composantes peut 
soutenir l’échange. Les parties du 
corps sont décrites et simplifiées. 
Les schémas ont été analysés par 
des spécialistes de la santé. 

Une échelle de la douleur qui 
aide le patient à exprimer son 
degré de douleur par émoticône, 
par terme clé ou par valeur. 

Des pictogrammes de différentes 
posologies aidant ainsi à la 
prise éventuelle d'un traitement 
médical. 

Des traductions de différents 
termes médicaux dans trois 
langues, afin d'aider à l'échange 
avec la personne en difficulté. 



 4 5

L
e

x
iq

u
e
 d

e
 t

e
r

m
e

s
 m

é
d

ic
a

u
x

Fr
an

ça
is

A
ng

la
is

Es
pa

gn
ol

A
ra

be

Li
st

e 
de

s 
pl

ai
nt

es
/

sy
m

pt
ôm

es
 m

éd
ic

au
x

Li
st

 o
f m

ed
ic

al
 c

om
pl

ai
nt

s 
/ 

Sy
m

pt
om

s
Li

st
a 

de
 q

uj
as

 /
 s

íto
m

as
 

m
éd

ic
os

Ac
id

ité
/r

ef
lu

x
Ac

id
ity

 /
 re

flu
x

Ac
id

ez
 /

 R
ef

lu
jo

s 
gá

st
ric

os

Al
le

rg
ie

Al
le

rg
y

Al
er

gi
a

An
go

iss
e

An
xi

et
y

An
gu

st
ia

An
tib

io
tiq

ue
An

tib
io

tic
(s)

An
tib

ió
tic

o

Bo
uf

fé
es

 d
e 

ch
al

eu
r

H
ot

 fl
us

he
s

So
fo

co
 /

 A
ca

lo
ra

m
ie

nt
o

Br
ûl

ur
e

Bu
rn

Q
ue

m
ad

ur
a

Br
ûl

an
t (

es
to

m
ac

)
H

ea
rt

bu
rn

Ar
do

r d
e 

es
tó

m
ag

o

C
on

st
ip

at
io

n
C

on
st

ip
at

io
n

Es
tr

eñ
im

ie
nt

o



4  5 

C
ou

rb
at

ur
e

St
iff

ne
ss

Lu
m

ba
go

C
ou

pu
re

C
ut

C
or

te

C
ra

m
pe

C
ra

m
p

Ag
uj

et
a

D
ia

rr
hé

e
D

ia
rr

he
a

D
ia

rr
ea

D
ou

le
ur

Pa
in

D
ol

or

Éc
ou

le
m

en
t

D
isc

ha
rg

e
D

er
ra

m
e

En
do

rm
iss

em
en

t
Sl

ee
pi

ne
ss

So
m

no
le

nc
ia

 /
 

Ad
or

m
ec

im
ie

nt
o

En
go

ur
di

ss
em

en
t

N
um

bn
es

s
En

tu
m

ec
im

ie
nt

o

En
to

rs
e

Sp
ra

in
Es

gu
in

ce

Es
so

uf
fle

m
en

t
Sh

or
tn

es
s 

of
 b

re
at

h
So

fo
co

 /
 D

ifi
cu

lta
d 

pa
ra

 
re

sp
ira

r

Ét
ou

ff
em

en
t

Su
ff

oc
at

io
n

Ah
og

o 
/ 

As
fix

ia



 6  7 

Fr
an

ça
is

A
ng

la
is

Es
pa

gn
ol

A
ra

be

Ec
zé

m
a

Ec
ze

m
a

Ec
ce

m
a 

/ 
Irr

ita
ci

ón

Ex
pe

ct
or

at
io

n
Ex

pe
ct

or
at

io
n

Ex
pe

ct
or

ac
ió

n

Fa
tig

ue
Fa

tig
ue

C
an

sa
nc

io
 /

 F
at

ig
a

Fr
ac

tu
re

Fr
ac

tu
re

Fr
ac

tu
ra

G
on

fle
m

en
t

Sw
el

lin
g

H
in

ch
az

ón

H
ém

or
ra

gi
e

Bl
ee

di
ng

H
em

or
ra

gi
a

H
ém

or
ro

ïd
e

H
em

or
rh

oi
ds

H
em

or
ro

id
es

In
fe

ct
io

n
In

fe
ct

io
n

In
fe

cc
ió

n

In
fla

m
m

at
io

n
In

fla
m

m
at

io
n

In
fla

m
ac

ió
n

In
so

m
ni

e
In

so
m

ni
a

In
so

m
ni

o�



 6  7 

Fr
an

ça
is

A
ng

la
is

Es
pa

gn
ol

A
ra

be

Ec
zé

m
a

Ec
ze

m
a

Ec
ce

m
a 

/ 
Irr

ita
ci

ón

Ex
pe

ct
or

at
io

n
Ex

pe
ct

or
at

io
n

Ex
pe

ct
or

ac
ió

n

Fa
tig

ue
Fa

tig
ue

C
an

sa
nc

io
 /

 F
at

ig
a

Fr
ac

tu
re

Fr
ac

tu
re

Fr
ac

tu
ra

G
on

fle
m

en
t

Sw
el

lin
g

H
in

ch
az

ón

H
ém

or
ra

gi
e

Bl
ee

di
ng

H
em

or
ra

gi
a

H
ém

or
ro

ïd
e

H
em

or
rh

oi
ds

H
em

or
ro

id
es

In
fe

ct
io

n
In

fe
ct

io
n

In
fe

cc
ió

n

In
fla

m
m

at
io

n
In

fla
m

m
at

io
n

In
fla

m
ac

ió
n

In
so

m
ni

e
In

so
m

ni
a

In
so

m
ni

o�

Irr
ita

tio
n

Ra
sh

/ir
rit

at
io

n
Irr

ita
ci

ón

Ja
m

be
s 

lo
ur

de
s 

H
ea

vi
ne

ss
 in

 th
e 

le
gs

Pi
er

na
 p

es
ad

a

M
éd

ic
am

en
t

D
ru

gs
/m

ed
ic

at
io

n
M

ed
ic

am
en

to

M
al

ad
ie

 s
ex

ue
lle

m
en

t 
tr

an
sm

iss
ib

le
Se

xu
al

ly
 tr

an
sm

itt
ed

 d
ise

as
e

En
fe

rm
ed

ad
 q

ue
 s

e 
co

nt
ra

e 
po

r e
l t

ra
to

 s
ex

ua
l

M
ig

ra
in

e
M

ig
ra

in
e

M
ig

ra
ña

M
or

su
re

Bi
te

 (i
ns

ec
t)

M
or

de
du

ra
 /

 M
or

di
sc

o

N
au

sé
e

N
au

se
a

N
au

se
a

Pe
rt

e 
d'

ap
pé

tit
, d

e 
po

id
s

Lo
ss

 o
f a

pp
et

ite
, w

ei
gh

t l
os

s
Pé

rd
id

a 
de

 a
pe

tit
o,

 d
e 

pe
so

Pi
co

te
m

en
t

Ti
ng

lin
g

H
or

m
ig

ue
o

Pi
qû

re
St

in
g

Pi
ca

du
ra

Pr
ise

 d
e 

sa
ng

Bl
oo

d 
sa

m
pl

in
g

An
ál

isi
s 

de
 s

an
gr

e



 8  9 

Fr
an

ça
is

A
ng

la
is

Es
pa

gn
ol

A
ra

be

Ro
ug

eu
r

Re
dn

es
s

Sa
rp

ul
lid

o 
/ 

En
ro

je
ci

m
ie

nt
o

Sa
ig

ne
m

en
t

Bl
ee

di
ng

Sa
ng

re
 /

 H
em

or
ra

gi
a

Su
eu

r n
oc

tu
rn

e
N

ig
ht

 s
w

ea
ts

Su
do

re
s 

no
ct

ur
no

s 
/ 

Tr
an

sp
ira

ci
ón

 n
oc

tu
rn

a

Sy
m

pt
ôm

e
Sy

m
pt

om
s

Sí
nt

om
a

Te
m

pé
ra

tu
re

/f
iè

vr
e

Te
m

pe
ra

tu
re

/f
ev

er
Te

m
pe

ra
tu

ra
 /

 F
ie

br
e

Te
ns

io
n

Te
ns

io
n

Te
ns

ió
n

To
ux

C
ou

gh
To

s

Ve
rt

ig
e

Ve
rt

ig
o/

di
zz

in
es

s
Vé

rt
ig

o

Vo
m

iss
em

en
t

Vo
m

iti
ng

Vó
m

ito
s



 8  9 

Fr
an

ça
is

A
ng

la
is

Es
pa

gn
ol

A
ra

be

O
ù 
av
ez
-v
ou
s 
m
al
 ?

W
he
re
 d
oe
s 
it 
hu
rt
?

¿E
n 
dó
nd
e 
le
 d
ue
le
?

D
ep
ui
s 
qu
an
d 
?

W
he
n 
di
d 
th
e 
pa
in
 s
ta
rt
?

¿D
es

de
 h

ac
e 

cu
án

to
 

tie
m
po
?

Po
so

lo
gi

e
D

os
e/

do
sa

ge
Po

so
lo

gí
a 

/ 
D

os
ifi

ca
ci

ón
 d

e 
un

 m
ed

ic
am

en
to

Q
ua
nd
 ?

W
he
n?

¿C
uá
nd
o?

C
om
bi
en
 d
e 
te
m
ps
 ?

Fo
r h
ow
 lo
ng
?

¿C
uá
nt
o 
tie
m
po
?

C
om
bi
en
 ?

H
ow
 m
uc
h?

¿C
uá
nt
o?

Fr
an

ça
is

A
ng

la
is

Es
pa

gn
ol

A
ra

be

Ro
ug

eu
r

Re
dn

es
s

Sa
rp

ul
lid

o 
/ 

En
ro

je
ci

m
ie

nt
o

Sa
ig

ne
m

en
t

Bl
ee

di
ng

Sa
ng

re
 /

 H
em

or
ra

gi
a

Su
eu

r n
oc

tu
rn

e
N

ig
ht

 s
w

ea
ts

Su
do

re
s 

no
ct

ur
no

s 
/ 

Tr
an

sp
ira

ci
ón

 n
oc

tu
rn

a

Sy
m

pt
ôm

e
Sy

m
pt

om
s

Sí
nt

om
a

Te
m

pé
ra

tu
re

/f
iè

vr
e

Te
m

pe
ra

tu
re

/f
ev

er
Te

m
pe

ra
tu

ra
 /

 F
ie

br
e

Te
ns

io
n

Te
ns

io
n

Te
ns

ió
n

To
ux

C
ou

gh
To

s

Ve
rt

ig
e

Ve
rt

ig
o/

di
zz

in
es

s
Vé

rt
ig

o

Vo
m

iss
em

en
t

Vo
m

iti
ng

Vó
m

ito
s

Q
u

e
s

t
io

n
s
 



 10  11 

Quand prendre le médicament ?

À prendre pendant un repas.

Le matin À midi Le soir Au coucher

À prendre en dehors d'un repas.

À prendre ____ heure(s)  
avant un repas.

À prendre ____ heure(s)  
après un repas.

Quelques pictogrammes de la posologie
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Comment prendre le médicament ?

Ne pas écraser, ni casser le comprimé.
Ne pas ouvrir la gélule.

Ne pas conduire après avoir pris 
le médicament.

À avaler avec de l'eau. À diluer dans de l'eau.

Laisser fondre sous la langue.Ne pas	avaler !	

Quelques pictogrammes de la posologie
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Vue de DOS

Dos

Le corps humain

Vue de FACE

Thorax

Bouche

Oreille

Oeil

Nez

Tronc

Visage

Jambe

Pied

Coude

Poitrine

Cou

Poignet

Ventre

Main

Hanche

Genou

Cheville

Cuisse

Gorge

Tête

Bras
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Vue de DOS

Épaule

Fesse

Mollet

Talon

Nuque

Les organes internes

Vue de FACE

Os

Reins

Système 
urinaire

Organes 
génitaux

Cœur

Cerveau

Foie

Poumons

Estomac

Intesti	ns

Le corps humain
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5

INTENSE

Échelle de la douleur

Numéros d’urgence

0 1 2 3 4

AUCUNE FAIBLE DOULOUREUX

112 (appel gratuit)

POMPIERS
En cas d’incendie.

AMBULANCE
Pour les urgences médicales.

0900/10 500
Pharmacies de garde
En cas de réelle urgence et quand la 
pharmacie est fermée (tard le soir, le week-
end). Les médicaments seront beaucoup 
plus chers que d’habitude. Attention : elles 
ne remplacent pas le médecin de garde ou 
les urgences de l’hôpital ! pharmacie.be 
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5 6 7 8 9 10

INTENSE TERRIBLE INSUPPORTABLE

Échelle de la douleur

Numéros d’urgence

070/245 245
CENTRE ANTIPOISONS
Si quelqu’un avale un produit toxique 
(javel, produit pour toilettes,...).

1733
Médecin de garde
Pour contacter le médecin de garde (le 
week-end, les jours fériés). Appel au tarif 
d’une communication normale.

DOULOUREUX



À	l’att	enti	on	du	personnel	de	la	santé	pour	faciliter	la	
communicati	on	avec	les	pati	ents.

Outi	l	 créé	 dans	 le	 cadre	 du	 souti	en	 fi	nancier	 pour	 accompagner	 les	
MENA	(mineurs	étrangers	non	accompagnés)	 lors	de	 leur	autonomisati	on.	
À	 l'initi	ati	ve	des	Centres	régionaux	d'intégrati	on	de	Wallonie	et	de	Fedasil	
Morlanwelz.

La santé 
en question

C
o

n
ta

ct
s CIMB Wapi

Tél. :	065/61	18	50 
www.cimb.be 

CRI Centre & Wapi
Tél. :	064/23	86	56 
www.cricw.be 

CRI Charleroi
Tél. :	071/20	98	60	
www.cricharleroi.be

CRI Brabant wallon
Tél. :	067/33	15	69 
www.cribw.be 

CAI Namur
Tél. :	081/73	71	76 
www.cainamur.be 

CRI Luxembourg
Tél. :	061/21	22	07 
www.crilux.be 

CRIPEL
Tél. :	04/220	01	20
www.cripel.be 

CRVI Verviers
Tél. :	087/35	35	20 
www.crvi.be   

Fedasil Morlanwelz
www.fedasil.be/fr/morlanwelz 

??
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Mis à la
disposition

de tous !
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